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Letter from the Publisher

Four Centuries Library

Dear Friends,

The following text of the Publisher's Letter was published in Four Centuries,
Nr. 3:

Dear Friends,

Thank you very much for reading our magazine.

I would like to open its third issue by launching a new initiative to create a library
of Russian poetry in translations - Four Centuries Library.

The ambitious goal of this project is to collect books, periodicals and other papers
with Russian poetry, old and new, translated into different languages, and finally
to donate collection as a whole to one of the university or public libraries. At the
end of this issue you will find the list of more than thirty items - a starting
contribution from my personal collection. You can join me in my efforts to
implement this idea by sending your donations in the following categories:

A. Monographic poetry collections by separate poets translated into different
languages

B. Anthologies of Russian poetry translations

C. Periodicals with translations of Russian poetry

Please, send your donations to:

Dr. Ilya Perelmuter, Erikapfad 7, 45133 Essen, Germany

The list of all the gifts with the names of the donators will be published in Four
Centuries. Thanks a lot for your support in advance!

Yours,

Publisher

In this issue you will find new donations to the Four Centuries Library
at page 43.






Double

Not me and not he and not you,
The same as me yet not quite:
We looked at times so alike
That our features merged tight.

A heated argument boils in doubt,
Yet blended as an unseen one,

We live for the same dream,

The dream of parting since then.

A feverish dream disturbed

With the deceit of a shade upon shade,
Yet the closer I gazed and gazed,

The more I sensed myself inside.

Only the veil of a dumb night

At times, would reflect heaving,

My breath and the other's breathing,

The beating of the other's and my own heart.

In a turbid whirwind of years
One question still torments me:
When we are finally severed,
Alone who will I be?

Ian Probstein, assistant professor of English in Tour College, New York, a
bilingual English-Russian poet and translator of poetry, is writing poetry
and on poetry. He published seven books of poetry in Russian, one in
English, and more than twenty books and anthologies of poetry in transla-
tion. He has translated poetry from English, Spanish, Italian, and Polish
into Russian and from Russian into English. A bilingual edition of Complete
Poems and Selected Cantos of Ezra Pound , which he complied, edited,
commented, and of which he is one of the major translators, was the Best
Book of 2003 in Translation and Poetry in Russia. Collected Poems of T. S.
Eliot in Russian with Dr. Probstein's translations, introduction and com-
mentaries was published by Astrel in 2013 in Moscow's Astrel Publishing.
His book on Russian poetry Spiritualized Soil was published by Agraph,
Moscow, 2014.

































Nina Iskrenko (1951 - 1995)
Huna Vickpenko (1951 - 1995)

Translated by Ian Probstein*

EE S

One could always bum a cigarette in Russia
Ask for a buthtab gin

at the door painted with a prick

Plug dahlias from someone's flower bed

On a Saturday fly

to a merry Black Sea with a childhood friend
Having first met in the street have sex
finishing the affair in the public restroom
Human souls have always had here largesse
to the excess

To butts and tits

There has been desperate love to death
LOVE IS NOT A GAME!

As was written with a chalk in the depths

of the sixth block stairwell

It was always easy in Russia to kill a man
and wipe the hands on earth

on the grass

on a birch tree

In Russia one has always been beaten by an almshouse
consciousness

forcing one to sacrifice all the first fruits to the dear people

All the angels apparently turned their backs on this country

while all chimney sweepers are up to their ears in work

One could always freely and easily

go and bum a cigarette

before going crazy

© Nina Iskrenko, 1995
* © Ian Probstein, translation, 2015
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Cemetery

1.

Also a woman As well as a man

TO DEAR FATHER

Someone's private affair

And they have now one body to share
Every third one is baptized

Every fifth is an old woman a child
Each eighteenth is a writer

Savior is somewhere near

putting His plumb line and hand plane

We cautiously taste with our lips

The swinging of the bells

We buy peace of mind with a credit card
and carry warily a paper bag

clasping to our bosom

peace of mind like a drug

at 2 pm it Flashed Stung

looking at an autumn leaf fluttering under a colonnade
It will overwhelm now

The last will of those sharp edges

Does not threat or sound intricately

Just facts disabling like handicap

Also a woman As well as a man

2.

The cemetry at night is not like the cemetry at daytime

In a cemetry at night one loses one's mind at once

At night all deliberation, secret suspicion, articulation

are annihilated by a single sound scratching around
During the day you walk along the cemetry as a passer-by
While at night everyone looks straight in your eye

Poking with a finger in your face or worse
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Dobryna the Kind's face is like water, his eye like a sawyer's in
backwaters where they hide the first born in rushes -
whatever is not given freely,

the smiling knight

plunders.

But tell me what are these heroes to me,
all these dark chronicles -
if it is not the Terrible, then it is the Hangman,
and God's Fool is fair and direct
in the land lurking in fairy-tale
bushes.

When I was conceived, gray, celestial rocks
in a tight circle

hovered above the field - I'm still in it

but you, Pan Chuklinski,

are free.

On milky streams, along the sky's flint tracks, you come -
with no cunning treasures, fox's fur,
no Bysantine resins - only the coarse,
hard-grained salt of your scattered
nobility.
Translated by Tony Binkley and the author

Homeland

For instance, it is hard to utter "Jew",
although other ways to say it exist, a few of them.
Heavy doors close. Before I know it, I'm out.

And if anyone waits for me -
that would only be trees as
the drizzling city sticks out street corners like sharp elbows.

26



As for the countryside, a jelly of mud, no, a river of clay flows,
grows like a 100 watt bulb. In the yards,
glazed pockets of snow shine - starch on freshly washed linen.

They harness for days back at home, and despite the proverb
ride nowhere at all. The direful prorub stands for an ice-hole.
The rivers in April look pretty much like they did in March.

There, the past stays with one for long
and is good to swallows. Then, let's go now, -
you'd say in your sleep, and I follow

you to the land where no one unlocks the gate
till dawn. Itis 5, it is 6...
Sky is low over the hollow run. Sleep.

Down the railroad tracks, down the river beds,
fog - milk from the Russian folk tale - flows. Platform lights,

like beads
or rosaries, count themselves till dozen, and then start again.

The forest hasn't yet opened its eyes. Stand before it
or fall to your knees - so the forest it's all the same.

Light a candle or burn yourself down - like ogony,

it's there, neither friend, nor fortress.
Translated by Irina Mashinski

10gOn' - flame, fire (Rus)
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Double Exposure. The City and the City

It's time to go back to the beginning,
like in a tightly knit elaborate novel,
it's time to go back to the beginning,
to get in, to stop at the car's far end,

to drop the bag against the scary door,
and, keeping balance, hover

over the Map of Our City Subway.

And I will also tell you, having grabbed
the silver handle covered by a dozen
glittering fingerprints, and leaning over
(for I am near-sighted)

the Mighty Subway Map,

as if it were a star map - I will tell you:
an idle rider remembers nothing,

saves only losses.

I like the clear names of passing stations:
now it's Seventy Seventh, and now -

already Forty Second, look.

How sweet the things that rest unnamed!

- like fingers running down the spine,

like rain that runs around but never names,
and washes off the dust of false resemblance.

In places, where rhymes don't stay for long
- how sweet, how fresh these repetitions!
And if you see a ghost of message or,

God forbid, some hidden meaning - sweep
it away, like an annoying rhyme. Repeating
myself, I'll say that as for repetitions,

for senseless similes, returns

and going-back -

there's nothing to them.
They're but a warm light,
but precious stitching mutter. 28










The end of the world. For Ray Bradbury

Time. It belongs to us,
not more than, say, the moon.

Time, oblivious to whatever
a wife hears in the evening
from some misanthrope on the couch with a newspaper.

She listens patiently to the appalling details
of the latest news,
and she sneaks out to bury them in the recycling bin

with an iron weight on top
Nobody sees her but the moon.

So, it's tomorrow - the last day of the world, at least
until the evening when it is once again

second to last.
Translated by Irina Mashinski

Irina Mashinski is the author of nine books of poetry in Russian. Her first
English-language collection is forthcoming from Spuyten Duyvil in 2015.
Irina Mashinski's work has been translated into several languages and has
appeared in many major literary journals and anthologies. She is Co-Foun-
der (with the late Oleg Woolf) and Editor-in-Chief of the StoSvet/Cardinal
Point literary project (www.stosvet.net) and Co-Editor (with R. Chandler and
B. Dralyuk) of The Penguin Book of Russian Poetry (Penguin Classics, 2015).
She received Russian America (2001) and Maximilian Voloshin (2003)
Awards, and, with Boris Dralyuk, First Prize in the 2012 Joseph
Brodsky/Stephen Spender Translation Prize competition.

Tony Brinkley, born 1948, is a Professor of English at the University of
Maine. His poetry has appeared in Another Chicago Magazine, Beloit Poetry
Journal, New Review of Literature, Cerise Press, Drunken Boat, Otoliths, Hungari-
an Review, Poetry Salzburg Review etc. His translations from Russian, German,
French, and Hungarian have appeared in Shofar, Beloit Poetry Journal, New
Review of Literature, Cerise Press, MayDay, World Literature Today, Hungarian
Review. He is the author of Stalin’s Eyes (Puckerbrush Press) and the coeditor
with Keith Hanley of Romantic Revisions (Cambridge University Press).
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na dvoriscu noc in pod vodo glas... / necah

Language: Slovene, Translator: Jelke Ciglenecki, Nr. 8 (2014), p. 18-23

Kudryavitsky, Anatoly: Four Prose Poems
Language: English, Translator: Siobhan McNamara, Nr. 8 (2014), p. 35-37

Kuzmin, le Dmitry: Bha moran rudan a dhith orm...
Language: Gaelic, Translator: Christopher Whyte, Nr. 5 (2013), p. 35

Legyenyov, Valerij: dlmainkban madarszemek vagyunk vagyak paletta-
ja.../ narancslé.../ a hianyodra vagyom.../ Fernando Pessoa az &maimban
Language: Hungarian, Translator: Andras Gerevich, Nr. 5 (2013), p. 29-30

JIBoBckm, CTaHMCIAB: CyTPVIH € CTPAIIIHO Beuep e HEBb3MOXHO.../ IIsIaTa
HU Hagexmaa e../ eceH../ 1me wm3dsraM OT Bac Ha HebeTo Kasa
MOMYEHIIeTO.../ TJIefla CHMMKaTa...

Language: Bulgarian, Translator: Maria Lipiskova, Nr. 5 (2013), p. 26-27

Mandelstam, Ossip: No, not the moon, but the bright clock face.../The
Greeks gathered for war/Meganom/Century
Languag: English, Translator: Alistair Noon, Nr. 1 (2012), p. 9-12

Mandelstam, Ossip: To the Memory of Andrei Bely/ 10 January 1934/
When a soul, shy and fast.../ He conducted the Orchestra of the Caucasian
peaks.../ Amidst the crowd, bearded and deep in thought...

Language: English, Translator: Ian Probstein, Nr. 3 (2012), p. 11-14

Mandelstam, Ossip: Verses on the Unknown Soldier/ I beg like compassi-
on and grace.../ I will say it in draft, in a whisper.../ It might be the point of
insanity.../ To help a friend of wind and rain.../ I'm under fire of a bird
cherry and a pear tree...

Language: English, Translator: Ian Probstein, Nr. 4 (2013), p. 14-20

Mandelstam, Ossip: Tristia/ Lines on the Unknown Soldier
Language: English, Translators: Tony Brinkley, Raina Kostova, Nr. 5 (2013),
p. 8-13

Mandelstam, Ossip: I am given a body.../...Not a single blade.../ The fire
destroys.../ A Decembrist/ When a feverish Forum of Moscow.../ The
Twilight of Freedom/ Because I could not hold your hands in mine...
Language: English, Translator: lan Probstein, Nr. 5 (2013), p. 15-19

Manpensmam, Ocum: O Hebe, HebOe, Tu 1ie MM ce HpuchbHBall!/Bbs
[TetepOypr npospaueH e ympeM.../ Ha Kacannpa
Language: Bulgarian, Translator: Maria Lipiskova, Nr. 6 (2013), p. 9-10



Manpespmram, Ocnm: Hecanmniia. Xomep. 3aTernyra jempa
Language: Serbian, Translator: Mirjana Petrovic, Nr. 6 (2013), p. 11

Mandelstam, Osip: I hate the light../ A Wand/ No, I've never been
anyone's contemporary.../ No, I won't be able to hide from a great mess.../
An apartment is quiet as paper.../ A living man's unique: do not compare.../
Pure gold bars of Roman nights.../ We are still full of life sentence.../
Having deprived me of seas, flight, and space.../ Let go, Voronezh, raven-
town.../ The day was five-headed: five unbreakable days.../ Armed with
the vision of narrow wasps.../ What should we do with murdered plains.../
I must live though I died twice.../ A Poem for N<atalia> Shtempel
Language: English, Translator: lan Probstein, Nr. 9 (2014), p.19-28

Mandelstam, Roald: Notturno/ White Night/ Notturno I/ White Night/
The Bells/ Atlantis/ Once there was Hellas on Earth.../ The Bridge with
Griffons. Benvenuto Chellini/ Swinging of Street Lamps/ For Arefiev/

A Junkman/ The flags are the color of blood clots.../ A moon crescent rolls
down the sky.../ The night exploded like a cloudy cocoon.../ A Silver
Corvette/ I've gone a long way...

Language: English, Translator: Ian Probstein, Nr. 3 (2012), p.15-24

Mandelstam, Roald: Walks in the Museum/ A clot of houses and a ball of
sunset.../ Variation/ A Scarlet Streetcar/ Improvisations/ Heavens are
turned upside down.../ Meeting Spring/ The entire block is swept and
chilled.../ Alba/ Alba (Variation)/ Morning/ Morning

Language: English, Translator: Ian Probstein, Nr. 4 (2013), p. 21-28

Mandelstam, Roald: I did not know why I woke up.../ Why do you sleep,
Margarita?../ It's a joy to long for you.../ With a hopeless dream of happi-
ness..../ A Visit to the Beloved on the Autumn Night/ Born by an autumn
gutter.../ The War of Red and White Rose goes on in the skies.../

A Mask-Seller

Language: English, Translator: Ian Probstein, Nr. 5 (2013), p. 21-25

Mandelstam, Roald: Catilina/ If the day is done.../ A Runic Ballad/ The

Minstrel/ Sirventes/ In a dusty passage of the palace/Triumph/ Nika/

Anachronismos/ The Lute and the Sword/ Today the evening is dreadfully

hot.../ The ages cannot flow back.../ Fragile glassy sheaf of straw.../ Vari-
ant/ A gust of wind rushes in circles.../ Maestro/FFF (Three Forte)/ Gosti-
nyi Dvor Department Store

Language: English, Translator: Ian Probstein, Nr. 7 (2014), p.18- 33

Mashinski, Irina: Pan Chuklinski/ Homeland/ Double Exposure. The City
and the City/ Before a Thunderstorm/ The end of the world. For Ray

Bradbury
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Language: English, Translators: Irina Mashinski, Tony Brinkley, Nr. 10
(2015), p. 25-31

Poplavski, Boris: Versuri automate
Language: Romanian, Translator: Leo Butnaru, Nr. 7 (2014), p. 13-17

Probstein, Ian: Nodo gordiano/ L'artefice/ La scelta/ Viandante/
Il passato/ Negli abissi della coscienza/ Il Verbo
Language: Italian, Translator: Anna Soudakova Roccia, Nr.10 (2015), p. 32-35

Selvinsky, Ilya: Two Shoah Poems: I Saw It/Kerch
Language: English, Translator: Maxim D. Shrayer, Nr. 4 (2013), p. 29-37

Shrayer-Petrov, David: Fall at the Seashore/ Still Life/ Winter Morning/
My Slavic Soul/ Chagall's Self-Portrait with Wife/Early Morning in Mos-
cow/ Birch Fogs (from Flying Saucers)/ I can't Take This Torment Any
Longer/ Anna Akhmatova in Komarovo/ To Shostakovich at His Summer
House in Komarovo/ Lot's Monologue to His Wife/ Villa Borghese/ Peters-
burg Doge

Language: English, Translators: Maxim D. Shrayer, Edwin Honig, Dolores
Stewart Riccio, Nr. 2 (2012), p. 15-26

Shrayer-Petrov, David: Runner Begoon
Language: English, Translator: Maxim D. Shrayer, Nr. 7 (2014), p. 54-59

lynmsakos, I'1e6: B MOst BI'bJI IJIyX U OT Tpefiu/ MOST CTUX,/ IToe3MsiTa
pacTe OT HUITIOTO
Language: Bulgarian, Translator: Maria Lipiskova, Nr. 3 (2012), p. 25-26

IMynnsakos, I'71e6: mpospaueH KaTo HamedaTaH JIUCT../ OTBBTPe MOsiTa
CTeHa MB/I4N.../ B MeH XXMBee CJIAIl ¥ MpadeH cKapaber...
Language: Bulgarian, Translator: Maria Lipiskova, Nr. 4 (2013), p. 43-44

Shvarts, Elena: Elegies on the Cardinal Points
Language: English, Translator: Ian Probstein, Nr. 6 (2013), p. 17-21

Sien-Sienkow, Andriej: AFRYKA JAK TRZY POSIEKI DZIENNIE/
POL. PACZKI GITANES
Language: Polish, Translator: Tomasz Pierzchata, Nr. 5 (2013), p. 31-33

Sen-Senkov, Andrei: Eléctricos portugueses - percursos/ AFRICA EM
TRES REFEICOES
Language: Portuguese, Translator: Ana Hudson, Nr. 8 (2014), p. 24-27

Skidan, Aleksander: SCHOLIA/ wypisz wymaluj amerykarski ojciec.../
hieroglif oddechu...
Language: Polish, Translator: Tomasz Pierzchata, Nr. 6 (2013), p. 26-29



Svab, Leonid: La terra gelata & sovrastata da un trattore.../ Mi & tornato alla
mente un terribile pavimento a mosaico.../ E non c'é ragione di nessuno
avvertire.../ Gli scacchi e le pedine della dama si sono sparpagliate.../
Krishna non piange.../ Gli ospiti si sono riuniti in una dacia.../ Mi sembra
di vivere in paradiso.../ Sono andato in Mongolia per credere a un sogno
allegro.../ Sono fatto di formaggio...

Language: Italian, Translator: Massimo Maurizio, Nr. 10 (2015), p.

Tapxoscku, Apcerni: ETo j1aT0TO MMHa...
Language: Bulgarian, Translator: Maria Lipiskova, Nr. 9 (2014), p. 33-34

Turenko, Evgeny: An Anonymous Manuscript (a half-poem)
Language: English, Translators: Dana Colin, Alex Cigale, Nr. 6 (2013), p.
22-25

Bosioxonckn, Aupm: [lenndun
Language: Serbian, Translator: Mirjana Petrovic, Nr. 7 (2014), p. 53

Bostomne, MakcmminjaHs: [IBa nemMoHa
Language: Serbian, Translator: Mirjana Petrovic, Nr. 6 (2013), p. 7-8

Yuriev, Oleg: Let's leave this place - the house is bad.../ Mechanica Aetheris
Nova
Language: English, Translator: Aleksey Porvin, Nr. 4 (2013), p. 41-42

Four Centuries Library

Here are the books donated to the Library:

In English

80. Tsvetaeva, Marina: Poem of the End. Selected Narrative and Lyrical
Poems. Translated by Nina Kossman. Woodstock & N.Y., 1998

81. Tsvetaeva, Marina: In the Inmost Hour of the Soul. Selected Poems.
Translated by Nina Kosman. Clifton, NJ: Humana Press, 1989

Many thanks to Ms Nina Kosman for her generous donation!

In German

82. Wladimir Majakowski. Ubers.: Hugo Huppert. Poesialbum. Berlin:
Verlag Neues Leben, 1967

83. Welemir Chlebnikow. Poesiealbum. Berlin: Verlag Neues Leben, 1976
84. Phonix. Junge Lyrik aus dem anderen Russland. Hrsg. und tibertragen
von Elimar Schubbe. Miinchen: Carl Hanser Verlag, 1964
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